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E. 
N. S*ARROW, late Biſhop of 
Norwich, in bis Expoſition of 

| Al :be Book of Common-Prayer, 
SORE] cls vs, that, in ancient Times, 
CESSZEY) Churches were built in the Form 
of a Ship ;, from whence the Body of a ma- 
terial Church is to this Day called the Nave 
of the Church, from Navis, a Ship. © 


To paſs * Fact to Figure. The Con- 
ducting and Working this Ship of the Church 
is indeed the proper Buſineſs of the Clergy, 
ſome of whom are appointed to ſteer 1 
Rudder, and others to hand the Ropes, in 
which if there chance to be a Knot, We 
Lay-Folk, tho" but Paſſengers, yet being 
embark'd on the ſame Bottom, and bound 
for the ſame Port, may (J hope) be allow d 


to untie it. 


oy 
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_ _ LiTURGIEs, the French Editor ſays, 
Are things of the laſt Importance. For my 

hart M always thought em full at valuable as 
any Almtana6k, - i not infinitely more. And 
yet, in firianeſs of Law, as I haue been in- 
form'd by ſome: of the Archbiſhop f Canter- 

bury's Domefticks? no Alman#ck ought to be 
printed in this Kingdom, without his Grace's 
* Inſpe@ion and Allowance, FAA, 

* WERE the Tranſlations of our Engliſh 
Liturgy under the ſame Reſtriction of not 
appearing in publick, without" & peemaſſrve 
Paſs from Lambeth, I dare ſay theve bad 
been no Room for me, or any other, to find 
Fault with em. i 


BUT ſincè the Bookſellers are at full Li- 
berty to print and publiſh Tranſlations of 
. the Common-Prayer-Book, when, and how 
they pleaſe; ſure none of their Cuſtomers, 
h buy bo ſe Tranſlations with their Pen- 
| 2 ( and ome 1 very great Price) 

ought to be debarr d from animadverting 
upon em, thro" Fear of 'a es at 
S oo 
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My Spaniſt one, at ſecond Hand, coſt me Five Shil> 
Ungsz whether it is intyiaſically worth ſo much, will 
appear by the Remarks I have made on it; ſome of Which 
I now communicate to the Publick,- and others I referve 
Dr, hereafter, and ſo for the reſt. - | 


* 


* 
SAH tad ; 
Put Profit, libel ths 
ther be Puniſe's 


cates it _ * 


THE Editors and Proprietors k 
Tran lations, inſtead of ſuffeting 4 
to be ſlirr'd up by Pereyfoggere, to bring an 
Action of Scandalum Foolatum, ought ra- 
ther to thank me for providing Plaifters for 


ſe many ſure Places, nana of 1 _ were T 
my making. | 
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Rare, 
Low. for dee the Value of the Com- 
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HE xxx ix Articles of the 
Church of England begin 


QT a). with this univerſal Prin- 
daiple of Religion, THERE 
2 N Is BUT ONE LIVING 
Sz) ANDTRUEGoD; which, 
in the Spaniſh Tranſlation (finely printed 
at London by Mr. Bowyer, in Queen Anne's 
Time) runs thus: ALLI MAS AY UN Dios 
BIVIENTE Y VERDADERO. Now, were 
a Man to aſk the Author of this Spaniſo 
Verſion, what he means, by All; mas ay 

: un 


The InTroDucTiION. - 7 
wn Dios ? His Anſwer muſt be the ſame 
with that:of, a.certain Country Attorney, 
who being ſhewin by his Correſpondent 
one of his own Letters, written in ſo ill 
a Hand, that he cou'd not read it him- 
ſelf, return'd it him again, and ſaid 


— £ 
i 4 * * 

% av © F 
* K* 


would this Spaniard ſay, be tranſlated it 


for Others to underſtand; not himſelf But 


he that can pick any Senſe, good or bad, 
out of thoſe Spaniſh Words, erit mihi 
magnus Apollo. No; I will venture to 
ſay, not the collective Body of the Peo- 
ple of Spain, nor their Repreſentatives in 
the Cortex, (were they to meet upon't) 
nor all the Univerſities in that Kingdom 
put together, would ever be able to con- 
ceive what thoſe Words were intended to 
mean. And indeed, none but an Engliſb- 
man can comprehend what could occaſion 
this prodigious Nonſenſe. Suppoſe an 
Engliſh Schoolmaſter ſhould-bid one of his 
1 A turn thoſe Words into Latin, There 
is but One God, and the Boy gives it thus: 
Eft ſed unus Deus; or, Illic eſt ſed unus 

Deus : Illic there, eſt is, SED but, unus 
Deus one God ; Wou'd this paſs Muſter, 
think ye? Wou'd it be proper to'appear 


in Print, and be ſent into foreign Coun- 


tries, as the premier Artiele of the Doctrine 
of the Church of England ? 1 this 
is exactly the Caſe before us. Aim, 
*. 5 Bi un 


8 The INTRODUCTION. 


un Dios; turn'd' verbatim into Latin, is, 

Illic ſed eft unus Deus. In our Tongue, 
every (Engliſhy body knows we have 
two Buts; one a N in Latin, 
Sed; in French, Muir; n Spaniiſh, Mas : 
The-other Bun (for Oh) is another Part 
of Speech, viz. an Adverb; and is in 
Latin, Solum; in French, Seulement; in 
Spaniſf, Solamente. The Spaniard not 
rowing this Difference,” hath uſed the 
former inſtead of the latter; by which 
Means he is guilty of juſt the ame Blun⸗ 
der, as one that ſhould tranſlate thoſe 
Words thus into French, 1% 4 mais un 
Dieu, inſtead of Il ny a qu u ſen Dieu. 
Wou'd any Man, Woman, or Child in 

France, or elſewhere, underſtand ' thoſe 
Words in the true, or indeed in any Senſe 
at all? Tam very ſure they never wou'd; 
were they to-ſtudy to all Eternity. 

The true Spaniſh for There is hut one 

God, is, No-ay find un ſolo Dios; at leaſt, 
tis the molt intelligible, and moſt ele- 
gant | can think of at preſent. 

Before I diſmiſs this Article, I can't 
forbear being ſo bold as to fa pg that the 
Reverend Mr. Purſell's Latin ranſlation, 
Unus eſt Deus, for Thee; 1s but one God, is, 
ſomewhat deficient. That firſt Article 
of the Church of England. is concerning 
Faith itithe Holy Trinity, and in ſhort, 
18 neither more ndr-leſs than this, There 

18 
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The InTrRopucTION, . 
is one, and but one God, tho! differen- 


— — 


ced by three Perſons, Now, in this Caſe, 
Unus eft Deus, is far from being emphati- 


cal or ſtrong enough to expreſs, There is 
no more than one God, or but one God, Why 


mayn't it he, Unus tantummado eſt Deus ? 
or Unicus eſt Deus? or Unicus tantummadò eſt 


Deus? or Unus tantùm eſt Deus? I do but. 


propoſe; the Learned are to determine. - 


Now I have Mr. Parſells laſt Latin 


Tranſlation before me (vis. that ſo beau-. 


tifully printed at London by Mr. Bowyer, 


Anno 1720) it may not be amiſs to take 


Notice here of two or three Things by 


way of Foretaſte, till I go upon the Whole, 


in its Courſe. 


* 


Turn to the Book of Ordination of | 


BisHoPs, PRIESTS, and Deacons. In 


that of PRIESTS, you'll find theſe Words, 

Chriſti filios qui in medio hoc mundo, nequam . 
verſantur. The Engliſh whereof (if I un- 
derſtand Latin) is this—THE CHILDREN | 
oF CHRIST WHO LIVE IN THE MIDST. 


or THIS WokLD WICKEDLY. I con- 


feſs, at firſt reading thoſe Words in Latin, 


I was ſomewhat ſtartled; yet, 2 ſe- 
cond Thoughts, not having the Original 


by me, I began to account for em as well 


as I cou'd. The beſt of Men are but Men 


at the beſt: We are all of us Sinners, 


only ſome are better Sinners than others: 


Some are good Sinners, and ſome, bad, 
| ö i Sin- 


. 


— 
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fo The InTroDUcTION. 
Sinners; but we are all Sinners, and the 


Kke. For alk this, not an Hour after- 
wards, ruminating upon it, a Qualm 
came croſs me, which leould not get over, 
iz. That the Franflation muſt needs be 
wrong; fo witffout any more ado, I ſent 
and, bought the Prot Book of Ondina- 
tion by it felf; then turning to the Place, 
I found, inſtead of TRE CHILDREN oF 
CHRIST, WHO LIVE IN THE. MIDST. OF 
THIS WORLD WiCKEDLY,, it is, THE 
CHILDREN OF CHRIST WHO LIVE IN 
THE MIDST OF THIS ViCKED WORLD. 
Such as have a tolerable Knowledge of 
the Latin Tongue need not be told, that 
this odd perverting, of the Compilers 
Senſe is occaſion'd purely by that Daſlv. 
or Accent over the, Word Nequum. Take 
bur that away, and all's well. That. 
Stroke turns the Noun AdjeQive Nequam 
(WickED) into an Adverb. Nequam: 
(Wick E DL.) I dor't ſay (for don't 
think it) that the Reverend and very 
Learned Tranflator committed this thro” 
Ignorance. No, it was doubtleſs the Fault 


of ſome heedleſs Correckor, or other 


Servant of the Preſs, who, either by pla- 
cing, that Accent there themſelves, or 
ſuffering; it to-paſs. without ſhewing, it to 
the Tranſlator, Have been gnilty of an 
Overſight. no lefs momentous than ridi- 
culous; and for which, without any 

Eh | other 


The INTRODUCTION. II 
other Slip, were it in a Poiſb Bouk, and 
in a Papib Country, every individual 
Copy of the whole Impreſſion would a- 
ſuredly be call'd in. SET» 
If any Smatterer in Latin ſhall ſap, 
Negu am is no Adverb; then I ſay, Plaums 
is nof Author. In his Works, (the Cam- 
brige Dictionary tells us) plain Neguam is 
adverbially uſed for Neguitey, But the 
Accent over it Adverbifies it with a Wat- 
nels, and pins it down beyond Contra» 
dition an Adverb, by annihilating it as 
an Adjeſti re. a: 72 
ACCENTS are things of fact vaſt Im- 
portance, that I muſt crave the Reader's 
Leave to proceed 2 little farther upan 
*em ; and the rather, becauſe in the Pro- 
ſecution of this Work I have had Occa- 
ſion to make above Two Hundred Cor- 
rections of that very Sort, in one or other 
of the Languages 1 am now concern'd in 
critioiziag, particularly in the N 
full as groſs as that of Nequam As for 
the Greek Tongue, any School-Boy, that 
knows how to uſe his Lexicon, can tell 
vou the Importance of Accents, that 
* Patrd@onos is One-who is lil by bis pus 
Father; but I Patroctu nas 3s One who 4 
his ozwn Father. You ſee the Greets ſpell 
both Words alike ; tis the Daſh over Head 

| B 2 makes 
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12 The IN TRODUCTIoN. 
makes the Difference of Senſe in Writing, 
as the Pronunciation does in Converſing; 
for they pronounce them differently, (and 
always did no doubt) and aggravate their 
Voice upon that Part where you ſee the 
Accent is ſeated, juſt as the Portugueſe do 
in their Language: Elfe, neither of em 
cou'd be underſtood either Speaking or 


Writing, but all would be Confuſion, like 


that of Babel. So much depends upon 
the non-accenting, or wrong-accenting 
either one Language or tother. + 
Thus in Portugueſe, Partiram as naos 
Sabbado; THE SHIPs DID DEPART ON 
SATURDAY. But Partirdm as naos Sab- 
bado; THE SHIPS WILL DEPART ON 
SATURDAY, You ſee, (by Partiram) 
Words which have the very ſame Letters 
have quite a different Signification, and 
different Tone in the Pronunciation, 
which, in all publick and private Wri- 
tings of the Portugueſe, muſt of Necef- 
ſity be diſtinguiſh'd (and always are) by 
placing the Daſh or Accent accordingly: 
A Fhing of the utmoſt Conſequence ! but 
Hundreds of Times either omitted or 
miſpliced (as I ſaid before) in this Por- 
zugueſe Tranflation of our Engliſh Com- 
mon Prayer Book. By which means, not 
only the Apoſtles, but our Saviour him- 
ſelf, in this Tranſlation, are made to 
ſpeak as oddly as Bullfineb in the 1 : 
N 3 d 


The IN TRODUCTION. 13 
To ſay no more of the not diſtinguiſh- 
ing, by an Accent, the future Tenſes 


from the Præterperfect, the Engliſb Reader 


(who does not underſtand Porrugueſe ) 
wou'd not think there ſhou'd be any great 
Difference between a great (O) and a 
little (o); and yet, in the Portugueſe, 
there is as wide a Difference between 
them, as between any other two Parts of 
Speech. In ſhort, they are different Parts 
of Speech: Thus, O Senbor is O Lord, 
and 6 Senbor is the Lord. One is an Ar- 
ticle, the other an Adverb of Invoca- 
tion. How ſhocking wou'd it bel how 
great an Eye- ſore to fee this in Print, 
O Lord ſaid unto my Lord, fit thou at my 
right Hand, &c. And yet there are Hun- 
dreds of ſuch Abſurdities, occafion'd by 
Want of Care in this very Particular: 
Abſurdities! which muſt make a Portus 
gueſe Reader both frown and laugh, as 
they have me often. | 

"Tis a common thing with this Portu- 
gueſe Tranſlator, not only to apply 
Nouns Singular to Verbs Plural, and 
ſo vice verſd; but he alſo very * 
ly uſes one Tenſe for another. Thus, 
Pſalm iii. ver. 4. I WILL call W 

| r 


* 


1 


— „ 
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* Com minha vox, a 0 Se Hor CHAMAREY 8 reſpondeu me 44 
monte de ſua Santidade, Sela, | 
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Lord with my Voice. aud he BATH beard 
as of his hop Hill, Satoh, Had be 
put Ghemey (I did call) and not Chama- 
e 1 will call) it had perfectly well 
agreed with our Engliſb, and all other 
Tranftations, and had been good Senſe. 
Iſing one Tenſe for another, I know, is 
2 22 Way of Speaking; but this hexe 
{ſeems to me an if way of ang 
The Hebrew does not do it here, nor elſo- 
where, in this prepoſterqns manner, two 
Jifferent Tenſes in one and the ſame 
Breath. But this is a common thing 
with our Portugueſe Tranſlator, who 
by tie way (in twenty Inſtances) ap- 
Pears to me to be none of the greateſt 
Maſters even of his own Language. Thus 
in 5. 13. in the Litany, All ſick Perſous and 
poung Chilaren. Inſtead of Criangas, young 


. Children, be ſays, CREATURAS PEQUE-. 


NAS, little Creatures, which may as well 
be underſtood of Rats and Mice. x 
uus p. 33, Goſp, St, Mar. xiv. 1. Their 
Witneſs agreed not together; tis in the 
Portugueſe Tranſlation, Nav confrontavas, 
inſtead of Nao concordevas, L N. B. There's 
no Hrrata taken Notice of at the End.) 

| 1 75 þ+ 40. Heb, ix. 16. our Book hag 
Jt, Moſes took the Blood of Calves and of 
Goats with Water, &c. and ſprinkled the 
Boot and all the People. The Portnenefe 
Sms re Blood of Goats (as he does RR 

| dre 
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The herrobueTION 19 
reds. of other Words) and as for the 
Manner of Sprinkling, Maſes, it ſeems, 
did it by his Mouth; 7. f. be ſparted the 
Blvod and Water upon the People: BoR- 
KrF OU ſobre o:povo, The Verb PForrifdr 
ſigniſies nothing elfe bur to ſprinkle witlti 


the Mouth, if the Univerfity of Evora 


may be allow'd to underſtand their native 
Tongue. In their great Pfctionary, prin- 
ted at Eifhon: but a few Years ſince, yes 
will find Borrifdy, ORE INSPERGERE £ 
Borrifo, Ox is InseERSIO. Nay, tho® 
there are Words enow for the other W. 7 
of Sprinkling, vis. Derramdy, Eſborralbar, 
&. this of Burrifar, I will venture to 
ſay, is the only Word in the whole Por- 
tngneſe Tongue for Spurting or Sprink- 
ling with the Mouth. Wou'd rot Moſes, 
in this Action, make a pretty Pidure, 
think ye'* Bur there's worſe than this a 
Million of Times, and I was going, to- 
fay, in a: Miflion of Place. 
About three Lines before this of 


n = e our Book ſays, neither the firſt 
117 


eftament was dedicated wWrrHO Ut Bloods. 


The Porrugueſe is the very Reverſe ta 


tkis: It ſays, * Newber war the firſt Teſta- 
ment dedicated wir h Blood. by 2 
ure 


4 
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* Donde: he que: nem 0-frimeiro foi:con/egrado'com/angyer It” 
thou'd be seu /angue. Fo ſce here rod he omits Teſtamen-= 
to is Subſtantive to primeiro. But that's & ſmall Fault, 
you'll ſay, ſince he has it in befete. 


not 


read in the Law, that the Ceremony of Blood 


16 The IN TRODUCriox. 
Sure ſuch. things as theſe will be no 
Ionger ſuffer'd to go abroad, as the Engliſb 
Tranſlation of the Goſpel. - You'll Jay, 
ey are the Effects of Inadvertency, and 


hing elſe; but you'll grant, they are 
of a very high Nature. Left ſome half- 


learn'd People ſhou'd think this laſt, and 


many more as bad, nay worſe, that are 


to come, may be occaſion'd by miſconſtru- 


ing the Apoſtles Language on our Side, 
and that our Engliſh Tranſlation of theſe 


Portions of Scripture may be wrong, and. 


not according to the Truth of the origi- 
nal Greek: For their Satisfaction, I have 
compar'd them every one with the origi- 


nal Greek, and find them all to be Miſtakes 


or Slips of the nen A Tranſlator. For 
ſuch as underſtand the Griginal, and don't 
care to give themſelves the Trouble of 
turning to it; I ſhall always quote the. 
Greek : And whenever there's a Diverſity 
of Reading, or a diſputed Rendring, I 
ſhall take Notice of that too In the Text 
now before us, the Original is yes «war 
T&-, WITHOUT Blood, according to our 
Engliſh Verſion, viz. Neither was the firſt 
Teſtament dedicated wir HOur Blood And 
this was, and is ſtill true in Fact, as we 
find by Dr. Hammond's Paraphraſe. He 
tells us, That Covenants are ſtill ſign'd with 
Blood among the Eaſtern Nations, and we 

i A u was 
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The InTRoDucTION: 17 
was uſed in the SanFion of the . firſt Cove- 
nant, that of the Law. Here note, that in 
my Quotations out of the Greek Teſta- 
ment I generally have Recourſe to Mr. 
Maittaire's Edition, Anno 1714. but I do 
not confine my ſelf ſo much to that, as 
to omit conſulting other Editions too up- 
on Occaſion. The Sun it ſelf has Spots, 
and ſo has that Edition. I ſhall inſtance 
in one, which becauſe it may perhaps be 
the only one in the whole Book, I wou'd 
have bury'd in Silence, had it. not been 
abſolutely neceſſary for me to take Notice 
of it in the Courſe of this Work, being 
it falls out in a Portion of Scripture in- 
ſerted into our Liturgy, viz. The Goſpel 
for Eaſter-Day, John xx. 1. The firſt Day 
of the Week cometh Mary Mapdalen early, 
when it was yet dark, . unto the Sepulchre, 
and ſeeth the Stone taken away from the Se- 
pulchre. Then ſhe runneth and cometh to 
Simon Peter, and to the other Dn 
Jeſus loved, &c. The firſt Period (or 
erſe) is right in Mr. Maittaire's Greek 
Edition, In the Beginning of the ſecond 
there's an Omiſſion; of what Conſequence 
let others. judge. His. Words are theſe : 
* Then ſhe 'runneth, and cometh to the other 


l_— 
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* Ver 2. Toixa Y dee ee I ann unrl oy z 
5 11085, Nc. Ken ſee, by omitting three Words (Suat 
Ni ler, ) (Simon Peter, and) he not only unhappily inks 
ea n thy 4 | „F333 an 
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18 The IxTHODUCTiON. 
Diſciple whom Jeſus loved, &c. leaving dut 
S1MoN PETER, as if he had not been 
n F 
In Caſe. it ſhall be objected to me, 
that my Deſign being bProkeffediy Lituk- 
gical, and attach'd to the Comm on- Prayer 
Book, it is foreign to my Buſiſleſs to make 
Reflections on the Editions either of the 
Old or New Teſtament: I own it is Di- 
reſſing, except as to ſuch Portions of | 
xcripture as make Part of our Liturgy, 
is that juſt. mention'd does. Every 
body that has read the Greek Common- 
Prayer Book, knows that Dr. Duport 
(he Tranflator) never recites at Length 
e Epiſtles and Goſpels, but (for Bre- 
vity's Take) refers the Reader to the 
Bible, and contents himſelf with naming 


the Chapter and Verſe where they begin 
and end: So that I was forc'd to recur for 


hoſe Recitals to ſome Edition of the New 
eſtament itſelf, and e to the 
lateſt Edition, as being molt likely to be 


freeſt from Faults, 


Now I am mentioning the Greek Tran- 


lation of our Liturgy, I ſhall take this 


Occaſion to inform the Reader, that the 
Edition I go by is that printed at Cam- 
* bridge, 


— an tt. a... St. th — 


— 3 


am Hiſtorical Fact, but 210 makes the Senſe imperſot; by 


Aying, Mary Mazdalen ran to the other Diſeiple, when it 


does not appear by his Recital of the Thing, that there 
was any more than one Diſciple preſent, 
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bridge, Anno ( af) 1565, inſcrib'd to 
the then, Archbilhop of Canterbury, and 
ſubſcrib'd I. &. which I take to be Pr. Nu- 
port's, and do know of neyer another 
printed: fince, This Gentleman was an 
excellent Grecian, and publiſh'd many 
learned Pieces, one of which relating to 
Homer (I own) was of Uſe to me in tran- 
lating Part of that Poet's iat. 

However, as good a Grecian as he was, 
J find him corrigible in ſome Places of 
this Greek Tranſlation of the Liturgy. 
Whether it was a Slip of the Printer, or 
of himſelf, I know not; but at the End 
of the Solemnization of MaT&IMONY, 
the Ladies will find, that inſtead of be- 
ing ſubjeck to their Huſbands, they axe 
ſet over them. The Original (A Gp 
3 exxAnaia TIIOTAEETAL, &c.) exprefsly 
chargeth the Wives to be ſubject to their 
Huſbands : But this Tranſlation (or ra- 
ther Quotation from the Greef) has quite 
inverted the Apoſtle's Precept, by the 
Word 'THEPTaztrzar For there's juft 
the ſame Difference between Hypo and 
Hyper in Greek, as there is between Infra 
and Supra in Latin; Defſous and Deſſus in 
French; or Over and Unger in Engl . 1 
know, your Thorough-Graciant will oh- 
ject to me its being follow'd by a Dative 
Caſe. The Thar ogg mend 8 a 
Bit. They muſt allow it to be a mate- 
We "AY RO een 
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0 Overſight. of ſome-body's, and that 
it ought to be here as tis in the Bible 
HTPOTASSETAL, not HTFPERTAS- 
ii.. 

In my humble Opinion, a Tranſla- 
tor ought not only to give his Author's 
true Senſe, his whole Senſe, and no- 
thing but his Senſe ; but alſo to imitate 
his Style, and adhere to his Manner of 
expreſling his Senſe. _ 

How far the ſeveral Tranſlators of the 
Common Prayer Book have done this, 
will ſoon appear. At preſent be pleas'd 
to turn to the .Prefatory Diſcourſe Con- 
' cerning.the Service of the Church: Where 

you'll find this moſt beautiful and true 
Aphoriſm, There can be no Remedy without 
ſome Ruler; ; alluding to the Neceſſity of 
a new Order for Prayer, and reading the 
Scripture, . different from the old one, 
which was both unprofitable and incom- 
modious. The Words are hole, Tet, 
becauſe there is no Remedy, but that of Ne- 
ceſſiiy there muſt be "ſome Rules; therefore 
certain Rules, are here ſet forth, &c. In 
this Place, every ane of the Tranſlators, 
by an unartful Transfuſion of one Lan- 
guage into another, have foſt the pure 
Spirit, the Eſſence of the Thought, and 
only giv'n us the capur mortuum. The 
Latin has it, Attamen quia boc fieri, non 

pere 40 fue certis vibr dam Regulis, id60 
regula 
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regulæ hic nonnullæ premittuntur, Oc. Ang- 


lice, Ter becauſe this cannot be done witb- 


- out ſome Rules, therefore, &c. You fee, 


by not preſerving the Idea of a Remedy, 
he has ſpoilt it as an Aphoriſm, and con- 
ſequently ſuppreſſes the Reaſon” hy it 


cannot be done, namely, its being a Re- 


medy ; for without ſome Rules there can 


be no Remedy. The French, Tralian, and 


Spaniſh Tranſlations, are after the very 
ſame bald Manner as the Latin. The Por- 
tugueſe has quite omitted all the Prefato- 
ry Diſcourſes, and leaps at once from the 
Title Page to the Book itſelf; which, 
conſidering the Importance of the Mat- 


ter contain'd in thoſe three Diſcourſes, 


is an unpardonable Omiſſion. As for 
the Greek Tranſlation in this Place, tis 
rather looſer than any of the others : 
Ou 5 tradn avdyun Te; olvoIyroruy K- 
yoyzs &vau ( - > 91 1 d Ms eye ) rde 
Toivuy , Kavives Nis, Ofc, — 
Engliſh thus, (if I conſtrue it right) Te 
becauſe it is neceſſary there ſhould be ſome 
Canons of ſome Sort or other (the Thin 

being impoſſible to be otherwiſe) here there- 
fore are ſet forth certain Canons, &c. The 
Greek Parentheſis I would turn thus, # 48 
5% P Jepandoiav ava YWEeks' mywv r 


-yor. Anglice, it being impoſſible there 


Jbou'd be a Remedy without ſome Rules, 


Thus the whole 'Senſe of the ande = 
ESE he 


* 


22 The INTRODUCTION. 


will ſtand expreft.in their own (figura- 


tive) Way of Delivery. 


I ſhand here fay ſomething of the 


French and Italian Tranſlations, now they 
come in my Way, But firſt and fore- 
moſt I muſt qualify my ſelf for the Taſk, 
and anſwer an Accuſation brought againſt 
me by the famous Monſ. Bayer. In one 
of his monthly Rhapſodies, juſt after 
Francia the Few's Trial, he taxes me with 
net underſtanding either French or Engr 
liſh, &c. not conſidering that my Name is 
printed in that Trial, equal with his, as 
ons of the Interpreters of that Few's 
ſuppoſed criminal Letters. I leave any 
one to judge, whether this is not rather 
3 Reflection upon the Government than 


we. Fot thus argu'd ſome Gentlemen 


(hom I overheard at that Time in 4 
Bookſeller's Shop) holding the printed 
Trial in one Hand, and Boyer's Book in 
the other, Boyer affirms that Ozell does 
„got underſtand French, and we all 


knew Boyer does not underſtand Eng; 


4. li; fo between theſe two Interpꝑxe · 
& ters, Francia had a fine Time ont. 
Nowe I would aſk that unthinking 
Scribbler, by what Sigus or Tokens he 
comes to know that I underſtand” neither 
#Eegliſs' nor French? As for the former, 
Why may not an Engliſbman underſtand 
Englih,.as, well as a Frenchygn- French 2 


I was 
| I 


* 
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T was born of Engliſh Parents, not 
within the Soun K Bom Bell, but al- 
moſt within the Shadow of the Steeple, 
and never have been out of Bug Lins 
and have taken all Opiportadites! bf 
reading, not only our, Ppliteſt but moſt 
Poe ar Authors, and of converſing with” 
e of all Deg rees of Underſtanding. 

| e likewiſe N the ſame Methods 
of Study and Converſation, to attain 


the French and other Languages, and de 


believe no body doubts my underſtands 
ing em, nd, not even ©Boyer himſelf. 1 
need fay no more (and I cou'd ſdy n 
leſs) in Anſwer to the Gaſcoon's" ckarg⸗ 
ing me with Ignorance in the Languages 

aud ſo T take my Leave of him. God 
ſend him a fafe Deliverance out” of his 
Troubles. It were ungenerous to pour 


Water upon 2 drowning Rat. 


To come to the French Tranſlatibi 6Ff 
the Common Prayer Book. Tis the 
Cuſtom, once in two or three Years to 
publiſh . a new Edition of this Tratiſla- 


tion, but no Care is taken to mend the 
old Errors, or to note either them ot 


the freſh ones at the End of the Book. 
Thus, in the prefatoty an, co 
cerning Cetewonles our Book ſays, Miſt'r 
Goſpet is nut a Ceremonial Late, ar with 

Moſes Law war; which in the Frenrh 


Cratiflation, hath always been, and fell! 


continues 
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continues. to be render'd thus: LE 
gile de 'Feſus. Chriſt melt, pat une Loi Ce: 
remonielle comme etoit la Loi de Moi ſe. 
Our Compilers ſay Moſes Law was but 
PARTLY Ceremonial ; The, Frenchman. 
makes em ſay, Moſes Law was WHOLLY. 
Ceremonial. And yet this is the exacteſt 
Tranflation ever made of any Book what- 
ever, if you'll believe the Advertiſement 
prefixt to it. I ſhall in proper Time ex- 
poſe its petty Deviations, and ſome large 
Excurſions from the Original, as well as 
Omiſſions now and then of a material 
Word, and a Piece of a Sentence, or fo. 
Mean while, by the literal Conformity 
of its Title with that of our Common 
Prayer Book, ending thus, Avec les 
Pſeaumes, de David, Selon qu ils doivent 
ere lis dans les Egliſes: Wou'd not any 
one believe, that the Pſalter or Pſalms 
of David are there tranſlated as they are 
to be ſaid or read in Our Churches. Yet. 
they are nothing leſs, but quite another 
Verſion, viz. that of Geneva, GS. 
As for the Italian Tranſlation, *twou'd: 
make one laugh to ſee how pompouſly 
*tis uſher'd into the World. The Pre- 
face tells ye, A very great Man was pleats 
to aſſiſt in reviſing the firſt Sheet. [Una 
Eminentiſſima. perſona s degnata d bauer 
bavuts mano nella correzion del primo fo- 
glio.] Who this very great Man was, I 
3 —_ CR — 
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know not; but this |. know, the Epithet 
Eminentiſſtma of late Years hath been 
peculiar to Cardinals, the Great Maſter 
of Malta, the Eccleſiaſtical Electors, and 
may perhaps be uſed of or to an Arch- 
biſhop, but nothing lower. However, 


let him be who he will, he has left out 


nine Lines in the 6th Page of that firſt 
and only Sheet which he ſo graciouſl: 
condeſcended to reviſe. - I ES 
dition .of 1685, I don't. know. of any 
ſince. I own, the Omiſſion is not of 
Scripture , but of the Rubrick. But 
What will ye ſay to an Omiſſion of a 
whole Sentence of Scripture ?, Thus in 
Pſalm CXXIX, the 6th Verſe is entirely 
miſling in the Italian Tranſlation, and it 
happens not a little comical ; the Words 
5 $4" are. theſe, Let mem a as 
the Graſs growing upon. the Houſe-Tops, 
which Sar * 1 be Bros * 55 
Now let us ſuppoſe an Halian to be 
reading this Pſalm in this Tranſlation, 
How will he look when he finds it run 
A | 8 
Let them be confounded and turned 
backwards : as many as have evil will at 


Sion. | | 2 
* Whereof 
— 4 5 — cornens LA Ir — 
Tutti quelli cl odiano Sion fieno confuſi, e voltin le ſpalle. 


+ Dellaquale il mietitore nom empie la ſua mano, ne'l ſno grem. 
50 colui che lega le manelle. 
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beteof the Mower filleth not hit banit + 
erbe, be that ewe up the rw,” his 


* By gu bene out tie Boll met 
tion d 4885 concerning the Graſs upon 
15 Houfe- Top, which thou ld Rave been 

ferted between the other two, (but is 
Hot, it! this Jralian Tranſlation of our 
Liturgy) the Royal Pſalmiſt is made as 
{Ficufous as 2 certain Preacher made 
fins who turning over two Leaves at 
ivy told his Congregation that accor- 

bj the Pfalmi expreſt it, The Un- 


urifh fo a Time, like 2 green bay 


80 2 5 full as HE-coritriv'd O. 
* in the other Tranſlations as in 
thiß : For Inftance, in the Portngneſe, 
iah 7 1. (for the Epiſtle on St. ole 
Baptiſt's Day) Ours is, He ſhall” gather 
the liuibs with bis arm, and carry them in 
Hir bafora, and ſball " lead thoſe that 
are with young. reuguefe is vere 
batim thus, and no waxy + be ſbal 
$9 the lambs, and in his bofom ſoall 
ad thoſe that are with young. 
Before I proceed to particularize tke 
Errors of any one Tranſlation, excluſive 


of. the * tis fit I let the Reader "hat 
| © wu 


4 | * 4 
"7 T1 ry * * 1 : 
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+ Colhera os cordeiros, j em ſu ſcyo ziſiar: 4 as ka” 
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Lies may fee. their Children Chriſti 


and fourth Generations... have. dh 
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chat as. I. have erery where, in all: af 
em, cut off hacer was redug 
and not to be found in our Liturgy; 11 0 
I have inſerted and reſtor'd;whateverwas 
wanting: Thus, in the, ſolemnizations 
Matrimony, our Prayer is, . 7 


an 
virtuouſiy brought up; andi in the 
it is, 1 Parties may ſee their 
drens (Children to the third and ah 
Goveratin, not a Word of their bring Ning 
So they are brought forth, 195 1 
SOT looks no farther. But th 
makes Amends for this Dee en bs Wil 
a Superfluity of Children ro the Fi 


to reduce the whale, to, the Exagn 125 
the Original, as above. ne 
What induc'd me to be the more Carey 
ful men 8 e agree: in 
every. Particular with the Origins, Was 
x Pallage brew rend 1 in 50 


ice 1 7 upplica- 

ee Meg . e 

e 
is epetition, V D. 

left aut a 45 Furtugugſe. tn the 
Author did it pur 70 Zh Fg 

1 Laue 5 16 l 5 5 5 


0 gain ma be ja ue Pe dif. 2007s y 
t eneracion, ; 
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| iy I'couldinot tell how to account for this 
threefold Repetition, and began to think 
it Tautology my felf ; but Biſhop Spar- 
row Has 79 821 unfolded its Meaning, that 
a Man ſhould be cautious in cenſuring the 
Inſtitutions of his Fore-fathers, before he 
knows" the Reaſon of ſuch Inſtitutions. 
Nay, tho' in ſome Caſes tis utterly im- 
999 for us. to know what Reaſons they 
ad for ſettling ſüch or ſuch a Thing, 
et it does not follow therefore they did 
it without Reaſon,” Omnium que d majo- 
ribus conflituta ſumt, ratio non reddi poteſt, 
c 
enn | 
Lord ord” bave Mercy u of V5 
Chrift. habe Mevey ont in the | Terug { 
Lord, have Mercy upon us, Omitted, 


1890 om Li! 


* Fja"the future Editions of 'this Por- 


„ 


, } , 


8 „ Tranſlation, they continue to 


e out this laſt Supplication, twill 
IE like a diſowning the Third '' Perſon 
of che Trinity, and they ought" not to 
call 5 tion of our Church Li- 
Ace Grice the very learned 
Biſhop, afptenamed, hatli ſo excellently 
Welk explain'd- the Peſign of the whole 
e Werds f Paolo t 5 
This ſhort Litany (as it was call'd 
*-by-fome of the Antients) this moſt 
humble and piereing Supplication > 

* N t 1 
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_ © the bleſſed Trinity, FatherySow;: and 


„Holy Ghoſt, was frequentſf fed in 
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* ancient Liturgies, as it is tig {ren - 


„ in them, and alſo in the Council of 


* Vaſ. c. 5. Anno Dom. 440, or there- 


* abouts, Becauſe (faith that Counei)) 
© the ſweet and wholeſome We of -- 

ord, have 
y upon us, with great Affection 


\ ings Kyrie Eleeſon, or, 
Mere 


and Compunction, hath been receiv'd into 
* the whole Eaſtern and moſt of the We- 


« ftern Churches : Therefore be it enaGed, 


* that the ſame be uſed in our Churches, 


« at Mattinc, Even Song, and Communion 
Service. It was anciently call'd exmms 
cc 
« plication ; becauſe, as it is a moſt pa- 
* thetick Petition of Mercy to every 
« Perſon of the bleſſed Trinity, ſo it 
«© was utter'd by thoſe primitive good 
* Men, with much Earneſtneſs and In» 


* tention of Spirit; being ſenſiblg=of 
their Danger of ſinking into endleſs .: 
* Perdition, without the Mercy of the 


5 bleſſed Trinity; and therefore, with 


* no leſs Earneſtneſs than St. Peter cry'd 


„ Maſter, Save, (when he was ſinkin 

* into the Sea) did they cry out, Lord, 
* have Mercy, God the Father, have 
60 Mercy 52 God the Son, have Mercy 5 


Cod the Holy Ghoſt, have Mercy, G. 


AND 


I >. 


ine, the earneſt or vehement Sup- 


POR — 
W 


— . X — — * 
C — — > — ID. —F $- 1 8 2 * 
_ pcs <> . — — — — . — a. — — 
” ” 
*- 


—_— — 
- — - 


— + 
Me 27 Woe 
-* 


- = = 


— — 


—— — 
——— — 


3% 
4 
10 
. 


30 . Concermag bs 


TUGUESE Tranſlation in particular, be- 
fides'what has been ſaid of it before. 


22 S Tra iiſlation was perform'd at 
the Charge of the Erfi-India Com- 
pany, as I ſuppoſe, there being: in Page 17, 
4 long Prayer in Portgue fe, for the Pro? 
ſperity of that Hon Company, It is 4 
mall Folio, printed at tlie Ihicatre:in 
Oxford, in King Miiam's. Time, Ano 169 5. 
Had it been leis beautifully printed, and 
more carefully tranſlated, thoſe ho buy 
Books, not for Oſtentatioun, but Editica- 
tion, wou'd have: been better pleas d. T 
have ſat down to it ſometimes for half 
an Hdur together, and what with wrong 


Pointing, Mil-ſpelling, falſe Grammar, 


and Words omitted, I have roſe up 2s 

entifo Hy un- edify'd, as: if J had been 
Nl che while faſt afleep. And yet I muſt 
fay thus much in Pra iſe of the@ondacecſs 
Trandztionof the Common Prayer Book, 
it will not be the worſt Tranflation upon 
the Face of the Earth, ſo lang as the 
Spaniſh continues above Ground. 
Ihe Book I go by, is that of 93, as 1 
ſaid before. I don't know-of any other 
Edition. They are to be had now and 
then at Auctioms. I Aw one lately at 
Mr. Mears's, Bookſeller at Temple-bar. 
_ 4 -- > + 


ſome what wrong d, in 


. Kal FER 1 
Portugticſe Tranſlation. 31 
Mine has been at Bombay in the Euſt- 
Indies, aud Back again, as appears by a 
Memorandum of one George Wright, wha 
bought it ont of the Company's Ware- 
houſe there for three Rowpies, (i. e. 65. gd.) 
I can't help 5 Wright was 
| wrong d ing fold I know 
not what, for the Word of God: Stones 
inſtead of Bread. Far be it from me to 
reflect upon the . or Company in 
this: No Doubt, they paid the Tram 
flator well for his Work, and thought 
he had. done it true, elſe they ward 
never have been at the Charge of Print- 
* in ſo grand a Manner. 1 
The Morning-Prayer Rubrick (or. 
Title-Rule) immediately preceding the 
Hymn Henedictus, is in the Engiiſb Com- 
mon- Prayer Book thus, 1 hen ſhall be read 
in like manner the ſecond Leſſon, taken ont 
of the New Teſtament, And after that, the 
Ene following; EXCEPT WHEN THAT 
SHALL HAPPEN TO BE READ IN THE 
CH F 2 01 FOR TH wha u Portu- 
eſe fays, * except when ſhall happen to be 
Re 57 Chapter . the Day. Fi”. 5 | 
: LEAF & F-#%% n 
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* Freito quando ſuceder que ſe lea: 0 Capitulo do dia. Inftend 


of o Capitola [the Chapter] it ſhou'd have been ng Cagitalo 


in the Chapter ;} then alt had been right: For the Por- 

| {n0] is the-Bryli/h Fin the.] You ſee what: a can» 
founding of the Senſe here is, dy putting the Article o, 
inſtead of the Prepoſition ng, 5 


32 Concerning the 


In the Goſpel for . before Bae 
Ours i is, And Pilate gave Sentence, that it 
ſhould be as the 7 1 The Por- 


re is, Pilate gave Sentence, that 
ould be 4 they PROPHESY'D, Predi 

1 inſtead of 'Pedirad. 

But waving Literals at preſent, let's 

proceed to what one may Pp 1 Verbals. 

In the Viſitation of the Sick, Ours 1 is, 
For there is none to DELIVER 3 The 
Portugueſe ſays, For, there is, none 15 
SWEAR at him. Nao ay quem 0 JURE, 
inſtead of LIVRE. 

N. B. There are no Errata taken No- 
tice of at the End of the Book, as tho' it 
were as, free from Faults as our Engliſh 
one. 

In the Communion. In the Creed; 
Begotten of his Father before all V. orlds, 
God of God. The Portugueſe has it, Gop 
oF THE Gons, DEos Dos. Dosks. 
This can be no Miſtake of any but the 
Tranſlator, and 'tis a heatheniſh one. 

Ihidem. Who with the Father and the Son 
together is worſhipped. The Portu ue ſe 
ſays, ſhall be worſhipped : ſerd Bens in 
ſtead of he adorado But one Tenſe for 
another is ſo very common, twere end- 
leſs to ſpecify em; therefore III forbear 
doing it any more. 

In the fifth concluding Collect of the 
Communion. Ours'1 is; And — . 


x 


Portug. Tranſlation. 33 
wwhich for our Unworthineſs we dare not, 
and for our Blindneſs we cannot aſk, vauch- 
ſafe to give us. The Portugueſe ſays, * 
And thoſe things which for our Unworthi- 
neſs we dare not Do, and for our Blindneſs 
we cannot aſk, vouchſafe to give us. 6 
In the Commination. Altho' WE have 
ſinned, yet have we an Advocate, The 
Portugueſe ſays, Altho TE have ſinned, yet 
have we an Advocate. This is common; 
one Pronoun for another, ſo I'll mention 
It no more. | 5 
Before I proceed any further to Faults 
of Commiſſion, PII give ye a Specimen 
of ſome Faults of Omiſſion. IE 

In Baptiſm of Infants, .. ſecond Prayer, 
Let us that ſeek, find. Find left out. A 
Portugueſe Reader might ſeek the Senſe of 
this long enough, before he could find 
It. | | 
. » All-Saints-Day. In p. 81. for the Epiſile, 
Rev. vii. 2. And he cried with a loud Voice 
to the 1 What? Angels. Angels left 
out. Will a Tranſlation, with ſuch Holes 
as theſe, hold Water? A Sieve may as 


well. . | = Lee 
pope 8 Waving 
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* E as couz.as que por noſſa indignidade nas nos atrevemos 


A FazER, O per noſſa ſequeira nas podemos pedir, ſeias ſervido 
dar nos... 0 A ker Addition of two Words, 4 
faxer, has murder'd the Senſe. Thiy is frequent. See It 
again in the Commination, mas o fagamos, and the like, 
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ving Verbals far 4 Time, lets ſee 
1 7 why vin with Sentences. 
efday before Eaſter. Goſp, St. Luke 
xxli. 1. (pa 1 41, For whether 7s greater, 
| "that f. 5 as Meat, or be that ſeroeth# 2 
Is — HE win SITTETH AT MEAT? 
This laſt on is wholly omitted; and 
fo =" in p. 79. 
| th Sunday after Trinity. Pag. 59. 
t. Mat. v. 20. Int whoſoever alt hie his 
A as Ratha, 1 be in anger of rhe 
Corncil. Left all out 
g Fifteenth Sunday After Trinity. P, 64: 
St. Mat. vi. 2 $74 not the Life more | 
Meat * aiment? f 
| * Now for Half Sentenges, Sc, 
e e Fog: 129. They bated 
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19 1 out. 
Wel. of Infants. P. 1co. In the 
MS -brief Exhortatian upon the 
Words, i of the Goſp el, Our Saviour em- 
| raced the Children, 2 bis Arms, he laid bis 
por on them, AND BLESSED THEM. 
4 them, omitted here, and in the 
901915 Baptiſm too; as is alſo the An- 
to the. Miniſter's Queſtion in n. 105. 
gn _ Communion. In the Prayer 
onfecrafton any thy Crentur 
e V5.4 LE, Ge. Lech Peas 
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Firſt 1 295 in. Trinit £1 P q 55. E I. 
St. 9 iv. 7 Every oo the Ina, 
God, and 2 He 77 
oveth not, 1 3 4 God, or God 4 
Love: Knoweerb G od, is left 1 


hird $ Adven 
Thir far, vent. 


20. Epi 
1 Cor. iv. 1. Tea I judge not mine own ſelf 


wholly left 


ningu bf op} 1 1 Klil. r. 
7053 34. . $464 So. G 115 
LIEVETH AET THINGS. This laſk 
beheveth all Ong is left out ler n 7 
this Portugueſe Lranſlatar was an Infide 
— he er to have av Spite, ta the ard 
balieve,,; for he again dre 55 m pag. 30. 
Goſp.. St. 1K viii. 4. ail 
BELIEVE, and in ate emp, 6 fa 
away.” BELIEVE left out: ww. on 
may gu 5 how. denten the Ay 
ges mu 1 for want of wen ga 


Words, : of ww el as Half Segs Bu a 
Af def ae, Jolp. Se. Ao 
XV. 1. P. 39. Simon a Cyrenean, ' COMIN 
our or THE COUNTRY. oming out 


the Country, (vindo do campo) 155 5 


have taken Garg to ſupply. a 
fe&s in my Book; whic I got inter 150 
* this and faeh lik e a 
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36 Concerning the 


In the Deſcription of our Saviour's Cru- 
cifixion, why ought any thing to be left 
out, ſuch as Vagging their Heads, ſaying, 
fave thy ſelf, and £4 like? 

Manday before Eaſter. Pag. 37. Nen 
Ixiii. 1. T rample them in ” Fury, | 
out. 

Three Lines lower. de Omiſſon. 
Our Book ſays, And I wondler , that there 
was none to uphold; therefore mine own Arm 
brought Salvation unto me. The Portigueſe 
is verbatim no more than this, viz. And 
1 wonder d, and mine own Arm brought Sal: 
vation unto-me. 

P. 36. Dele Phuriſeos's ; Away with bes 
It_is not in. the Original; tis an Addition 
of the Tranflators. 

9775 1 5 Prayers inſtezd of. Then 

e frng.or ſaid the Apoſtles Creed 

5 ee fle People, ae ＋ 15 
Portugusſe poſitively will have it, that 
the Miniſter alone is to ſay the Creed, 
And the People are indeed to ſtand, but 
fo nothing elſe; Entonces ſe dird bu tan? 

ard o Crezo dos Apoſtolos pells Miniſtro, 

o pavo'e bd em ps. | The ſame is again 
miſrepreſented in, the ſame manner in 
Evening Service; and this can be 90 
Fault of the Printer, nor an 8 
ful one of the Tranſlator. It bout have 
been thus, kale We aid 0 An. er 
em po. 1 * 


. 


Portug. Tranſlation. 37 
' Thidem. The Collects for Peace and 
Grace, Oc. are to be ſaid \'all kneeling; 
(todos pueſtos de joelbos) All kneeling left 
out, | 8 VEST A 
Ibidem, The firſt of thoſe' Collects in 
our Liturgy prays to be defended from 
all Aſſaults of our Adverſaries' through 
the Might of Jeſus Chriſt our Lord. He 
has it Merit inſtead of Mie gr. The 
Word Merit is there utterly wrong, and 
out of its Place. Such Quid pro Quo's as 
theſe he often gives us. In Goſp. out of 
St. 70hn i. 1. And the Word dwelt among us 
ul of Grace and TRUTR. The Portu- 
eneſefays, full of Grace and Glory; cat 
DE GRAA ET GTORIA. There's no 
End of "theſe. S 
Third Sunday in Lent. In the Epiſtle. 
Epb. v. 13. FOR WHATSOEVER Dorn 
MAKE MANIFEST IS LICHT; the Por- 
tugheſe ſays, WHATSOEVER IS MANI- 
FESTED 1s LIGHT. But, to do him Ju- 


ſtice, I muſt needs fay, in this Place, he. | 


comes nearer the original Greek than we 
do, may 98 To Pzrepepyor Ps ber, i. e. in plain 
Engliſb as well as Portugueſe, NHATso- 
EVER IS MANIFESTED IS LIGHT. 
But then this does not ſeem to be ſo 
good Senſe as ours. 'Caftellio's Conſtru- 
ction admirably well ſolves this Difficul- 
ty, by turning it Jucidum eff, inſtead of 
lux eſt. Quicquid enim manifefium 8 

N i- 


33 Concerning the 
tidum oft, and fo I'wou'd have it done in 
the Portugueſe: Pois tudo o que he mani 
Fourth Sunday in Lent. In Epiſt. Gal, 
We. 21. Nojo 1, , Breboren, 84 Iſadc teas, 
xo the Children of Promiſe, But as then, 
EN born 434.48 Fleſh. perſequ- 
vid bim that was born after the Spirit x 
even ſo it it nom. In the Partugisſe it 
tuns thus: Now, as Iſaac was, ſo Bre- 
thren are the Children of Promiſe ; mak ing 
Brochyen the Nominative Caſe to arc, 
Inas ſas bun Seo fratres ſunt fili, &cc.] 
Is ſbou d be, Imad, nos ſamos Hlhor, Kee 
Maes, wor fumus piii, &c.) In the 
ame Sentence Perſig us er ſectiteth, thou'd 
be Perſeguio, . here's no End 
f fuck faiſe Conſtructions. 
St. Simon and St. Jude Goſp. St. John 
xv. 17 gur Saviour fays, F they have 
un ſecuted mo, they will gifs perſecute you- 
he Portugueſe lays , Se ell: me perſe- 
. 2 tamberr per ſagnlram 4 vos: 
jeh, Eagle d, is directly thus; If 
they have. perſeouted me, they have alſo per- 
ſeemed you. The Accent upon the latter 
Perſeguiram: oaght to: have been upon 
the laſt Syllable- of all, not the laſt but 
one. Per ſaguirum it ſhou'd have been, 
abt Perſtgub u. Which: Accent (or Daſh) 
the. only thing, that diftinguaſhey! the: 
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I have ſaid before) in Writing and Prin- 
ting, as the Streſs of the Voice either on 
the one or the other Syllable does in 
Converſation. Thus in St. Luke xvlli. 30. 
ALL THINGS THAT ARE WRITTEN BY 
THE PROPHETS CONCERNING - THE 
| Yon oF MAN, ſhall be accompliſced. In 
Portuguefe thus, and no atherwiſe: Todgs 
as couſas que ſao eſtritas pellos Praſttar 
rocante a 0 filbo do homem e eumprinams; 
without any Accent at all upon cumpri- 
ram: So that it may full as well mean, 
ARE ALREADY ACCOMPLISHED, as 
SHALL BE ACCOMPLISHED. - Again, 
( All-Saints-Day) Bleſſed ave the Morcifdd, 
5. they SHALE obtain Mercy. In the 
ortugueſe, it may as well be underſtood, 
they HAVE obtamd Merey, alcangavam 
miſericordia, without any Daſh over it, 
to denote how tis to be either prenoun- 
ced or underſtood, whether of Time paſt, 
or Time to comme. n: 
St. PauPs Converfion. Ad tv. 1. A be 
ſid, Who art thor, Lord? The Portugueſe 
has it, T elle diſe, que er tw # Senbes E 
Anglice, Who ant thou, the Lord? Had it 
been O Sender & great O inſtead of a lit 
le o it had been right, and not poſſible 
to be miſunderſteod: So nice a Language 
is the Peringueſh, ad I have ſhewn before. 


go Concerning the © 


Other Important Obſervations and 
Queries concerning the Portugueſe Tran- 
lation of the Common Prayer Book. 


: Wedneſday before Eafler. Epiſt. Heb. 
9. 16. Nor yet that he ſhould offer himſelf 
often, as the high prieſt entreth into the 
Holy place every year with blood of OVHERS, 
ſays our Book, and ſo ſays the Original, 
er GjuaTt anoleiy, cum ſanguine alieno. 
The Portugueſe ſays, with blood of BULLS, 
(touros), Query, Whether this may not 
be a Miſtake of the Printer, touros for 
outros £ I fancy it muſt; for tho' the 
ina 20)eor, the ſanguis alienus, the 
blood of Others, alludes to the Blood of 


uadrupeds, yet it means not the Blood 
of Bulls, but of Calves and Goats, Vi- 
tuli G. Hirci, as Piſcator, Hammond, and 
others obſerve on this Place. The Por- 
tugueſe ought therefore to be either the 
blood of OUTRos, (Others) as ours is; 
or elſe it ought to be, inſtead of Torres 
(Bulls) Bezerros e Cabrones, (Calves and 
Goats) as the Fact really was, vid. Levit. 
16. In my Opinion Outros will do beſt, 
becauſe tis the very Word the Apoſtle 
uſes, and by which we tranſlate it in our 
Bible, viz. the blood of Others. 
St. Simon and St. Fude's Day, Goſp. St. 
John 15. 17. If Thad not done among _ 
the 


Portug. Tranſlation. 41 
the Works WHICH NONE OTHER MAN 
DID, &c, The Portugueſe ſays, WHICH 
T DID, que Eu ay frito. This, tho' not 
Nonſenſe, is not the Senſe of the Ori- 
ginal: * el, & M. roi, which none 
other man did, que nemo alius fecit. 
In the Burial of the Dead. I'll be bu- 

ry'd alive, if any Portugueſe underſtands 
the following Sentence ; Eu ſey que meu 
Redimidor vive, & ultimo ſobre o po ſe 
alepantard, & depois de minha pelle corta- 
rao efta & de minba carne verey a Dios; 
Oqual en verey, & meus olbos viran &. nao 
eftranho, Fob xix. 25, 26, 27. This is 
not the only Bone by twenty I could 
give him to pick. Bega's Latin, Tranſla- 
tion may perhaps help him about Half 
Way; but there I'm ſure he'll ſtick faſt. 
In the Catechiſm. How many Sacra- 
ments hath Chriſt ordain'd in his Church? 
Anſw. Dois : inſtead of Dous : i. e. Too 
inſtead of Two an Error of the Preſs 
belike; this is only a Taſte of Mif-ſpel- 
ling; ſo of falſe Grammar in Page 86, 
a quem inſtead of os quaes. 53 | 
In the Communion. In the Miniſter's 
Exhortation after tlie Sermon, But with 
a full truſt in God's mercy, and with a 
quiet Conſcience, this laſt omitted, 
Ibidem, The Beginning of the next 
Exhortation. I intend, by God's Grace, 
to celebrate, & c. God's Grace omitted. 
% "RJ F Epiſtle, 


42 Concerning the 
_ Epiſtle, Act. 5. 12. Our Book ſays, 
There came alſo a Multitude out of the 
Cities round about UNTO Jeruſalem : Unto 
is left out. This does not indeed ſpoil 
the Grammatical Conſtruction, but it 
alters the Meaning very much. Abi 
tambem ſe congregarao hu multidab de 
cidades derredor 4 Jeruſalem. i. e. There 
came alſo a Multitude out of the Cities 
round about Jeruſalem. Such Omiſſions 
are common, and yet the Grammar good: 
But what a vaſt Difference 1s there be- 
tween the Senſe of This, and of ours, 
which 1s juſtly render'd according to the 
Original? Zumpyero 5 & To . Y meg} 
MLAEW!. 65 TepuoanAnus Conveniebat autem. + 
etiam vulgus vicinarum urbium Hieroſoly 
mam. . 
In the Converſion of St. Paul. Brother 
Saul, O Lord hath ſent me, inſtead of the 
In the 22d Sunday after Trinity. The 
Colle®. Lord, we leſerch thee to keep thy 
Honſhold the Church in continual GO DL I- 
NESS. The Portugueſe ſays, CONTINU+ 
AL Lor. This is frequent. 
In the 15th Sunday after Trinity. Our 
Saviour ſays theſe Words: TE cannot 
_ ſerve God and Mammon. . The Portugueſe 
makes him ſay.theſe Words, WE cannot 
ſerve God and Mammon. Nos nao podemos 
ſervir a Deos & a Mammon, | 8 
Eaſter- 


Portug. Tranſlation. 43 
Eaſter-Day, Goſp. St. John xx. t. Then 
went in alſo that other Diſciple whith came 
FIRST to the Sepulchre, and he ſaw and 
believed. It is in the Portugueſe, Then 
went in alſo the other Diſciple which came to 
the Sepulchre (the Word FIRST, a very 

material Word, is left out) and he ſam and 
| 2 Entonces entrou tambem o outro 
tſcipulg que veyo (primeirs left out) à ſe- 
pultura, y elle 5 & creo. Beides that 6. 
miſſion, I don't like Sepultura for à Sepul- 
chre. It is rather a F uneral or Interment. 
Sepulero is a Sepulchre, Grave, or Tomb. 
But the Author of this Portugneſt Verſion, 
as I have ſaid elſewhere, is not over well 
ſkifled in his own Tongue; for he' ſeems 
not to know the Difference between Pella 
and Polla, elſe he wou'd never ſay, as he 
often does, Pella Epiſtola (i. e. per Epiſto- 
lam) inſtead of Polla Epiſtola (i. e. pro 
Epiſtola.) There's the ſame Difference 
between Pella and Polla in the Portugueſe, 
as between Per and Pro in the Latin. 
Thus inſtead of Orvalbo, (the Dew of 
Heaven) he uſes Hervallo, which is no 
body knows what. Thus in the Gofp. 
St. Jobs xxi. 19. TET Feſus ſaid not unto 
him, He ſhall not die, &c. It is in the Por- 
rugueſe, AND Feſus ſaid unto him, He ſpall 
not die. A vaſt Difference It ſhou'd be, 
com tudo nao lhe 4 2%; not 7 * 
* 2 8 


44 Concerning the - 
Ihe; &c, He's often guilty of uſing one 
Sort of Conjunftion for another, as, And 
for Or, and Altho' for Therefore, &c. which 
quite confounds the Senfe. Another 
Fault he's guilty of; in this Language, 
the third Perſon in both Numbers, i. e. 
He or They ſhall pray or read, or the like, 
ought always to be expreſs'd; here it is 
hardly ever done. VE ata 
Good. Friday. Ep. Heb. x. 1: The firſt 
Line. Tbe Law having a Shadow of GOOD 
things to come. Here the Portugueſe, by 
ſaying, couſas futuras, and omitting the 
Adjectiwe bonas, leaves it a Moor-Point 
whether the Apoſtle means Good or Evil. 
- Thurſday before Eaſter, Gofp. St. Luke 
xxiii. 1. Tale, Eat; this is my body, &c. 
Why ſhou'd the Word TAKE. be left 
dc wg { M 
In the Goſp. St. Lnke xxii. 1. And he 
faid unto THEM, (i. e. all the Apoſtles) 
when I ſent you without Purſe, &c. The 
Portugueſe has it, And be ſaid unto HII, 
(i. e. Peter.) Elle inſtead of Elles. This is 
common. ln St. Luke xi. 14. our 
Book ſays, Then goeth he, and taketh to 
him feven other Spirits ( Treonara) more 
wicked than himſelf, and they emter in and 
duell there. The Portugueſe ſays, ENTE x- 
ETH in, and DWELLETH there: ENTRA 
nella, and MORA nella; uſing the os 
1-0 #” # ar 
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Portug. Tranſlation. 45 
lar Number of the Verb, inſtead. of the 
Plural, becauſe perhaps he faw. it in tl 
Original x2n0xe, dwelleth; not conſi- 
dering that the Greeks delight to couple 
Nouns Plural to Verbs Singular, e eci- 
ally Nouns of the Neuter Gender. Thus 

re. ngo, the Spirits dwelleth, . ig 
good Greek, but won't do in Portugeſe,nor, 
Engliſh, &c. hs * 91 1810 - 
In p. 15. AUGMENTO I increaſe, . in- 
ſtead of AUGMEN A, Increaſe thou the 
Fruits of the Earth, &c. but ſuch are 
innumerable, ſo Pl take no more Nos 
tice of them. In the ſame. Prayer, uſe 
the ſame, TO THY GLORY, the Relief, of; 
thoſe that are needy, and our own Comfort. 
To thy Glory left out. But there's no Bd 
of ſuch neither; I've. alter'd em all in 
my. Book, interleav'd for, that Purpoſe, 
and ready to be produced. Jae 
In p. 12. From the Crafts and Aſſaults 
of the Devil, FROM THY WRATH, and 
rom , everlaſting Damnation. From tiy 
Wrath left out. 3 a 
In p. 11. The Holy Ghoſt (we ſay) is 
of the Father, and of the Son, neither made, 
nor created, NOR BEGOTTEN, but pro- 
ceeding. Nor begotten left out, (nem geras 
do.) . Soa little lower, Believe RIGHTLY 
the Incarnation. Rightly left out. 
I here 


Concerning tbe 
I here finiſh all I deſign to publiſh _ 
concerning the Portugueſe Tranſlation of 
the Engliſh Eiturgy. The Reader will 
pleaſe to take Notice, I do not include 
the Pſalms in my Animadverſions, tho? 
they are an eſſential Part of our Liturgy ; 
That were an endleſs Work to print, Pm 
ſorry to ſay it, but it's true; L © Pſalms, 
which are in themſelves reckon'd a com- 
dete * * Devotion, not only by 
h Chriſtians, ut Jews ahl Turks, (the lat- 

ter of whom never ſpeak of the Com- 
poſer but with Reverence, vis. SULTAN 

Avi p, Gr.) are in this Tranſlation, 
(inſtead of x complete Body of Devotion) 
a complete Body of Diverſion. = * 
Surely, not only this, but the other 
Tranſlations of the Palms ought to have 
been according to the Common-Prayer 
Book Tranſlatzon, and not that of the 
Bible: How elfe can it be call'd our 
Liturgy? The Bible Tranflation of the 
Pfalms is never uſed in our publick Wor- 
ſhip. The other daily is; and fo makes 
Part of the Sele Liturgy, and therefore 
ought to have been the Subject of this, 
and all the other foreign Tranſlations, 
were it for no other Reaſon but becauſe 
they are ſo entitled, and piſs for. our 
Liturgy. © Butbefides this Reaſon, there's 
another : The Common - Prayer Book 
Tranflation of the Pſalms (tho? _ 

an 
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than that of the Bible) is ten times a 
better and a truer Tranſlation. 


Concerning te 
LATIN Tranſlation. 


o' there is in the main a great 
ST & Reſemblance between the Portu- 
ag 2:cſe arid Spaniſh Languages, yet 
there being no ſuch Affinity between 
'em but that they may be ſeparated, I 
ſhall for a Time poſtpone my Conſide- 
rations on the Spaniſh Verſion of the 
Common- Prayer Book, to. make Room 
for what perhaps may better pleaſe the 
Generality of Readets, namely, the La- 
tin Tranſlation. Mine is the Third Edi- 
tion, printed by Mr. Bowyer, Anno 1720. 
As tis the laſt, ſo *tis {aid to be the beſt, 
and moſt Correct of any. It is dedi- 
cated to his Grace the preſent Arch-Bi- 
ſhop of Tork. Which Dedication 'tis 
abſolutely neceſſary for me to tranſcribe, 
for more than one Reaſon, as you'll. ſee 
by and by, over and above that it helps 
to fill up my Book. | 
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* Chem hauſi Ave 
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8 Doctors differ migutilx about this whole Matter, 


Cont 1cerning; the. 


2 


N zenden liber is übt amplick⸗ 
me Præſul, ſeipſum ultrò com- 
mendat in clientelam: Cujuſnam ſci- 
licet patrocinium potius ambiret, quam 
tuum ? Immò, gquemnamn, ſibi arden- 


* tjoribus votis in vindicem appeteret, 


quàm te, Vir optime, atque digniſſime 


antiſtes, qui tot tantiſque nominibus 


« eccleſiam noſtram tibi devinxiſti? Qui, 


cùm nupera ſeditionum tempeſtas illi 
er ſalvam in portu collo- 


8 cäſti; „ qui, cum illius fundawenta 


* Jam m tantium non*everſa.effent, ſufful- 


*-ciſti\labantem.;::qui . denique, cam il 
© us dogmata pari furore ac-invidia op- 
6 "Orang, acerrimè ea defendiſti. 

Hiſce de cauſis, liceat mihi non ec- 

« clefiz tantùm, ſed & patriæ noſtræ 
4 gratulari; quibus jamjam obtigit com- 
munis libertatis ſtrenuus adeò vindex 


& cuſtos: Liceat etiam ſcholæ noſtræ 
<-gratulari, qu# te olim accepit gremio, 


6 & du fovit: Liceat denique & mihtf 
« gratulari, qui == eoſdem parietes 

num. | 
'* Tamduduin ibi future. tuz. amplitu- 


« «dirs omeniatque au gurium accepimus; 


% N ſanè nihil omninòd mirandum eſt. 


C3 ur, qui dotibus” ade) eximiis ornatus 


en fuerit, 
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is Ge qu * non claritate generis = 


7 5 1 * 7 E 
(de quo non te jaQas, uti nec 2 
allis, quæ in te ſuſpiciunt 


omnes & adinirantur ) ſed integritate 
morum & pietate promeritus es. 


&. Cum. fis prognatus ab. illuſtri genere, 


profectò magnum inde tibi nomen ac- 


cedit ; majus vero A præclaris tuis 


' maximiſque virtutibus, quibus teipſuii 


præſtas non minus bumani eneris deli- 


cias quam epiſcopalis collegii decus & 


præſidium. Ortus es majoribus, quos 


« -pietas erga ecclefiam, ſumma erga re- 


gem fides, exornärunt: Quos damna 


ſua, quæ religionis ergd æquo animo 
.tulerunt, . reddiderunt illuſtres; illu- 


ſtriores autem, conſtantia & fides. - 


En! lætantur manes, qui te illius 


eceleſiæ jam vident ornamentum, quam 


ipſi piis armis, ſed param, heu ! feljct- 


bus, propugnarurit : Qui te eadem fide 


erga . 85 pientiſſimum ifituentur, 
1 


atque ipſi erant in beatum Martyrem. 
« Te mirer magis, quòd ſpecies tui 
oris auguſtior quam humana appareat, 
an quod mellea adeò fit di- 
cendi facultas, & I tanta ti- 
bi bene faciendi vis? Quoties 
enim in ſacra roſtra aſcendis; en quan- 
ta & quam pi admiratione, audien- 


5 plin. pan. 
ca p. 7·. 


* tium turba rapitur | en puerorum 


8 


* egentium 


"IE 


* egetitium & orphanoim Ur. 2 | 
2 -=g tu & pane & verbo Pei! imples 
, te perorante, non 4 lget charitas. 4 

* Que quidem laudes toe ut dig 8 

Mans 9 facundiam parem 

* prorlus d >< 5 : Liceat i it Yor: 

bis uti Plinianis * ibi qui: 
dem non tam | anita bug, 
mf. + intentjo Jus, admira- 
18 Vi Tur, Jrationt cue 
* bs, wvocem, mantis commedas.. Equidery 
Tj of ans publici ſenſum, cum PTD 13: 

„ Jut, tum pronunciation ipſ# perſpicere 

e videor. Qus illa gravitas ſententiarum ? 
„ quam in fecbata Veritas verborum 2 Que 
« 2fſeveratio in voce? Bos affirmatio in 
« vnltu ? 28 in cculis, babitu, giſtu, 

* rato denique corpore fer + ? iſfta ſempes 
is 4 ner quam animus rms Aer 

ur. 

**Nolo ulterids tus abuti patientis, 
* nec velim tuæ modeſtiz eſſe injurius; 
« © figas modo dicere, quod gaudeo obla- 

tam eſſe. facultatem, quæ mihi contu- 
= lt beneficia, palam agnoſcendi; Ut 
diu valeas, diuque tuo conſilio & dugg, 
i adminiſtretur eccleſia, omnibus preci: 
bus petit, 


pin. Pan; 
ze 
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„ obſequenti mus Ly 5 
. 805 e devinfifſunus - 
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Now, 


Latin Tranſlatian. $1 


„ What puzz b is theREGEA 
edication. As fo 
et, "ts epmmgn to all Cotta 


„ > Sa 


12. 


7 an or a Feu Rex is a Sort of a 
Herma phroditical Word; Sir or Madam, 
chuſe. 2 whether; tho, generally ſpeak- 
ing, tl Maſculine predominates by far; 
and fo one wou'd think it ſhou'd be 4 5 
of his preſent Majeſty, as likewiſe be- 
cauſe of the Time, 1720, and alſo, having 
EGEM GEORGIUM. with the ſua 
7 throughout the whole Book. 
But then again, the Tenour of the Dedi- 
cation ſeems to determine it to Q: Anne. 
As for the Patron's Character, there's no 
ſettling the Queſtion from thence 5 
one Way or Tother. The Arch Bille 
Loyalty, as it is as Juſtly grounded, e 
it is no leſs Zealouſly exerted to his pre- 
ſent Majeſty, than it was to the late 
Queen. In ſhort, there ſeems to be a 
Duplicity of Intention in 'the Kück 
like W of 1 Wickham:* It may 


55 At {ame Rex: whether it is 


th. 


* For fear *this mould fall into the Hands of, thus, 
who having never heard that Story, may think 1 a 
the infamous. Squire Wicblam; 1 iMuſt have Leave 
relate it: Willidm, Micklam was in Hoiry the Fourth's Time 
Biſhop of Wincheſter, and had been Surveyor of che Kin 
Buildin 88, epectathy thoſe, ar Windſor, This Great 
having ad to * engraven on the Stolle af a 


* ell ii. 
$2 -Conecernine the © 
be conftru'd either Way, and as well 
mean King George as Queen Anne. To 
come to the Point: Tlie Compilers or 
rather Correctors of our Liturgy as it 
now ſtands, tell us in their Preface, 
that the Alterations they made, ' were” for 
the clearer Explanation of ſuch Wors 
and Phrafes, that were either of doubtfuf 
Sienification, or otherwiſe liable to Miſ con- 
ſtruction. Now, any Expreſſion that's 
capable of two Conſtructions, mùſt be 
liable to Miſconſtruction. No, ſay you, 
it is thereby ſecure from Miſconſtruction, 
Well, be it ſo. As this is no Part of the 
Liturgy, tho' prefix'd to it, we'll let it 
aſs, Having done with the Dedication, 
leres proceed to the Book it ſelf ' © 


MS 


We are told, God ſpoke to our (i. e. the 
Jets) Forefathers by the Prophets, Will it 
not be liable to Miſconſtruction to ſay, Ma- 
Jores per Vaves allocitns eff, as it is in this 
Book? Might not ſome miſapprehehd Ma- 
Jores to ſignify Greater, not Forefathers; and 
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in that Caſtle theſe Words, This made William Wickham = 
ſome that envy'd his Rifing , -complained to the King 
af his Infolence,. as, arrogating to, himſelf that exgel- 
Jent Piece of Building to e at his Charge: Bug 
Wickham being call'd before the King about it, made An: 
ſwer, that his Meaning was not, neither.by any indiffe- 
rent Conſtruction cou'd it impart, that Wickham made that 
Building, but that the ſame Building made Wickham, as be- 
ing a Means of the King's great. Favour. towards him. 
This Anſwer pacify'd the King, who took him daily morg 
and more into his Favour, Oc. Baker's Chron. _ 


Latin Tranſlation. 


ſo Majoret per Vates to be, God 8 
greater Prophets. Tis certain God 
Minores per Vates ) es e the (Twel | 
leſſer Prophets as well as (Majores 2 a 
Vates) by the (Four) greater. And thęre- 
fore to prevent Miſtakes, (the. Ax locutur 
eſt not being ſufficient for the leſs lear- 
ned) it were better to throw in a Word 
that may determine Majores to be a Sub- 
ſtantive, and not an Adjective: Thus, 
for Inſtance, Majores neſtros per Vates al- 
locutus ęſt, or elſe, Majores noftros allocu- 
tus eft per Vates; and then *twere impoſſi- 
ble to be either not underſtood, or miſun- 
derſtood. But waving Words that have 
two Senſes, as Majores and Regem have, 
I ſhall ſhew ſome 1n this Book that have 
no Senſe at all, or I have none. 

Is FIMMORTALES. gratias] Latin for 
K 45 Thanks 2 In the Communion, 
our Book ſays, Te muſt give moſt HumBLE 
and val Thanks to God the Father, &c, 
This ſays, er animo gratias agere opor- 
ter Ra et Es Deo Patri, &c. In an- 
other Place of _ 1 2 Book 
fays, Almighty and everlaſting God, we mo 
RaAa rer chuwd ne: the Latin ſays 4 


55 


we moſt IMMOR TALLY and heartily bak 
thee + Omnipotens Of ſempiterne Deus, IM- 
MORTALES tibi ex animo'gratias agimus. 
This Immortales. the Gentleman is very 
fond of, and has ir twenty times over a8 

| impro- | 
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$4 Conde 


improper} a3 here; not 9 ly in this 
an n. Bur all. his other Bd itions. In 


md cum bumilitate e agimus, Ke. 
K. U that of King 17 s II. demiſfs 


Far agimus, bumble 1 as our 
Sh have no Notion of giving 
immortal Thanks in this mortal State. . 
Sometimes we find here e 
Words, ſuch as Heaſter, 4 a falſe God, 
from Brus the true one. Tis in no La- 
tin Author, as I knew of, any more than 
Medicaſter or Poet ſter. Nr. Dryden calls 
your young Gods, Godlings, | In a Poet ; 
who makes Gods, tis allowable to coin 
what Words he pleaſes; but others muſt 
not pretend to it, eſpecially i in ſuch a. 
Book as this. 
But I think the beſt Way will be to 
begin the Book, and ſo go 6 Page after 
age. 
fo the fell Page of that Prefatory Diſ- 
courſe Concerning the Service of the Church, 
(De Forma Adminiſtrandi in Eccleſia.) let 
me fee who can conſtrue theſe Words? 
Tis an entire Sentence, and exactly thus: 
Ad bac quanguam partes antigui Pſalterium a 
imegrum diviſerunt- in ſeptem partes, qua- 
rum unaqueque nodturnam dicebatur : atta- 
men Tuperioribus temporibus quidam Pſalmi 
tantùm ii que pauci numero lepebantur, cæ- 
teris prorſus omiſfis. Here are e Faults be 
| tne 


Lan Tranſlation. Li 
the Tranffator, ' Cprregor, and Printer, | 
all three, as Fake it. On Tou, wel 
my Thy it 1005 tees fee'he the Egli 
00! * rt 4 | 
vo to.con der ſe Books Yep 9 
reh Nations, who have 5 = 
Common rayer Book, qr if they 

t underſtand a Word of the Lahgiage 
erhaps. Come, III fave ye the Traube 


of turning to the 1 
Fe MW artes a 0 e s _ 


1 Mee 52555 Nr 
ny * ancient FATHERS' have 
the PSA as into feven Pate ay 
euer oy one was called à NOCTURN ; Now 

te 4 few of them hape been Pur, ry 
ſaid, end the reſt utterly omitted 7 | 
are qur Compilers Words. The Ly 
you ſee leaves out the Word, Darby, 
a very material Word; and" this take | 
to be the Tranflator's Fault. As for tha a 
other, tho“ there's no 1 70 great Mat- 
ter depending upon't ; or . Exadtneſs 
Eke, and to make it Hi e qur Bogk, the 
Word No#urnam being in this Place 3 
Subſtantive, and a Technical Term, i. & 2 
Term of Art, ought to have begun with 
a Capital, or elfe been printed in a diffe- 
rent Character, or both, as in ours Noòurn; N 


Nocturnam, not nocturnam, as if twere 
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afraid of the Light. Whether this is the 


Printer's, Tranſlator's, or Corrector's 
Fault, I think it ought to be mended} 


but the others are intolerable. 

The ſame Prefatory Diſcourſe tells us, 
that the Liturgy, as it is now regulated, 
is more profitable and commodious than 
that which of late was uſed, hecauſe 
bere are left out many things, whereof ſome 
are UNTRUE, &c. Minus vera, according 
to this Latin Tranſlation; that is, not 
untrue, but untruiſb, Fulſib. The Greek 
ſpeaks out plain, 4444, falſe, and ſo do 
the reſt, without mincing the Matter, as 
the Coward does in the Play, I won't ſay 
you ſye, but you fib abominabl .. | 


| i £ 


In the next Prefatory Diſcourſe Concer- 
ning Ceremonies, about the Middle of the 
Page, it is ſaid, Certain Cauſes are here 
rendered why ſome of the cee Cere- 
monies be FUT AWAY, &c. In the Latin, 
Hic quedam eduntur rationes, cur recepta- 
rum. Ceremoniarum aliæ ANTIQUATE 
ſunt, &c. It ſhou'd be abrogate - ſunt, 
put away: Antiquatæ is quite the Reverſe; 
Retain'd, inſtead of Regeal'd. See 'Briſſo- 
nius, De Verborum, que ad Fus pertinent, 
Significatione, &c. | 9 | | 3 
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Spaniſh 7 runflation. 57 


Hude chen in ae con- 
"cerning the Latin Verſion of the 
Common Prayer Book, and given ſome. 
few Examples of its erroneoufneſs, and 
having alſo concluded all I had to ſay 
againſt the Latin Tranſlation of the Pre- 
fatory Diſcourſes of our Compilers, be- 
Faro hr moe on an Examen of that Ver- 

fion of the Liturgy itſelf ; I muſt crave 
Leave to ſay a few Words i in general con- 
cerning the Spaniſh Verfion of the Li- 
turgy, before I enter on the particular 
REECE of that too. 


2992000090900999009908 | 


Concerning the SpAN18 f 
Tranſlation of the . Com- 
mon- Prager. n n 


20d Shall begin whare I ſhou'd end, 
as the Monk. ſaid, who was ma- 
king a Catalogue of a Parcel of 
Nen Books, and meeting with a He- 
ere pſalter, which he did not under- 
ſtand, ſets it down, Item, A Book that 
begins where it ſhould end. 0 : 

At the End of the Spaniſþ Traaflation 
of our © Engliſh Litur v. printed by Mr. 
oF! ; Bowyer, 
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58 Concerning the- 
Bo-oyer, as I faid before, in the Year I 907, 
you'tl find 2 long Bead-Roll of Errata, 
which would 2 one believe there are 
no more in the Book. But it will ſaon 
appear, there are in that Book not only 
a” multithde of more, but far greater 
Errors than any ſet down there. They 
are but Trifles, and not worth looking 
after: - Deſcending to ſuch Peceadillio's, 
and neglecting to take Notice of the 
conſiderable and important Miſtakes, is 
ſtreining at 4 Gnat and ſwallowing a 
Camel: Tis tything of Mint and Cum- 
min, and omitting the weightier Mat- 
ters of the Law. It is however, the 
only Tranſlation of the Common- Prayer 
Book that has any Errata printed at the 
End that ever I ſaw, and for that Rea- 
ſon deſerves ſame Commendation. To 
wn to the Beginning. 
he Contenidos, (Contents) on the 
Back of the Title-Page 3 is all wrong. 
In the ſecond Leaf the Spaniard calls 
our Common-Prayer, Rz ADO Publica- 
Ladet Tike that Word RZ ZA DO. Re 
Sar lignifies Praying ly Beads ; ſo then 
REZA DO PU #1700, is as much as 
to ſay, Common PRAYER BY BEADS. 
* Which che F ey on the 
'roprietors of this Span y, 
next Cargo they to Cadis, 74 
ray,” nn ona, Ta! ther Parts of "Spar 
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to borto that pretty Cut preßxt to the 
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Latin Verflon, repreſenting our People 
at their Deyottofi, and only get the Gra- 
ver to add ſome Strings of Beads to their 


uplifted Hands, aid then they'll. look, 


as Shakeſpeer ſays, as if they weie ang- 


-echeir Hands]! an bor 5 


It will perhaps be- ſaid, that the faxſt 
Edition (Anno 1617) of, dur; Lardygy in 
the Spaniſh Tongue, calls it Rezado Pub- 
lice, as Well as this. I. know it does, but 
not that that Tranſlation was made b 

Order of King James l. for the Pritite to 
carry with him into Svain, When he cobr- 
ted the Infanta, as this Spaniard inſinuates. 


The Author of this new Veto has 


copy'd too much after that old ode ig his 


Miſtakes, beſides adding a good many of 


his own, and ſome very odd ofles 3 not to 
mention innumerable Omiſſtons of Parts 
of Seriptſte« is ed b. 
REZAN, you muſt know, is net onfy 
a Spaniſb, but a: Portugueſe. Word z. and 
neither one Language nor the ether has 


2 one Word beſides this, to expreſs.the 
U E . 


of Beads in Prayer, or the, Action " It 


Praying: by And. yet, tho! . is 


every whit as) much a Portugueſe Word 
4s ir is Spaniſh, the Portagieſs Tranile- 


tor, as bad as he is, has been ſo ptugert 


As never once to uſe it in his whole Book. 
1 * | 2 There 


is. — the 


There are Words enow in both Langua- 
ges, to ſignify Praying without Beads: 
There's no need of Regado. Rezär is 
a Corruption of the Latin RECIT AR, 
and ſo Rexado quaſi Rxcrra rio. And 
here it ena not be amiſs, to tranſcribe 
out of the Pop b Ritual, the Form of 
Words uſed in leſſingand Conſecrating 
their Beads, by which you'll be con- 

ä ANY what I ſay i is true. 


 Beneditdio Coronarum aut Roſ, ariorum. 


| That's the Title. After a — ſhort 
Verſes and Reſponſes, Oremus. 2 


6 7 Maipotens & miſericors Deus, qui 
fo: propter eximiam charitatem tum 
qua dilexiſti nos, Filium tuum unige- 
* nitum Dominum noſtrum Jeſum Chri- 

* ſtum de celis in terram deſcendere, & 

I de Beatz Virginis Mariz Dominz no- 

* ſtrz utero ſacratiſſimo, Angelo nunci- 
ante carnem ſuſcipere, crucemque & 

* „ mortem ſubire, & tertio die glorioſè à 

* mortuis reſurgere voluiſti, ut nos eri- 

10 © peret de poteſtate tenebrarum: obſe- 

* cramus immenſam .clementiam tuam, 
ut hæc ſigna roſarii in honorem & 

2 laudem ejuſdem genetricis filii tui be- 
* nedicas, 7 & ſanctifices, eiſque tan- 


2 tam infundas virtutem Spiritus _ 
ut 
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ut quicunque ea ſuper ſe porta verint, 
atque attentè & devotè NE CiTAVE- 
©. KINT, per invocationem ſancti nominis 


* tui, corports- ſanitatem, & anime tu- 


„ telam percipiant, per eumdem Chri- 


fſtum Domiffum. Reſp. Amen. 171 1 
Deinde Aqua benedlicta aſpergit. 
"$4. £7: 7.47 BE * rennen 
Now, that this is not a mere Specula- 
tion of my own, Lappeal to the beſt 
Spaniſh Authors, ſuch as Cervantes, Que- 
vedo, and others. But what will pur it 
beyond Diſpute, aſk but any Spaniard or 
1 (be it a Beggar in the Streets 
of London;) name but the Word Reezdr, 
he'll immediately turn up his Eyes, and 
fall to operating with his Fingers; ſo 
inſeparable is the Idea of Beads from 
the Word Regar. From this Verb Regar, 
as from all other Verbs, there ariſe Ver- 
bal Nouns, ſuch as Rezado, Praying by 
Beads; Rezaddr, one that Prays by 
Beads, (Beads-men we call'd 'em former- 
ly.) For which Reaſons I am for ex- 
punging theſe Words in the Spaniſh Com- 
mon- Prayer Book, Eſtatuto por la Unifor- 
midad de Rezado Publico; Anglicè, An Act 
for Uniformity of Common-Prayer by 
Beads; and would have them alter'd 
thus, Eftatuto por la Uniformidad de Ora- 
cion Commin, as ours is. 
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